
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

I Domenica di Avvento – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 2,1-5 
TESTO ITALIANO 

1Messaggio che Isaia, figlio di Amoz, ricevette 
in visione su Giuda e su Gerusalemme. 2Alla 
fine dei giorni, il monte del tempio del Signore 
sarà saldo sulla cima dei monti e s’innalzerà 
sopra i colli, e ad esso affluiranno tutte le 
genti. 3Verranno molti popoli e diranno: 
«Venite, saliamo sul monte del Signore, al 
tempio del Dio di Giacobbe, perché ci insegni 
le sue vie e possiamo camminare per i suoi 
sentieri». Poiché da Sion uscirà la legge e da 
Gerusalemme la parola del Signore. 4Egli sarà 
giudice fra le genti e arbitro fra molti popoli. 
Spezzeranno le loro spade e ne faranno 
aratri, delle loro lance faranno falci; una 
nazione non alzerà più la spada contro 
un’altra nazione, non impareranno più l’arte 
della guerra. 5Casa di Giacobbe, venite, 
camminiamo nella luce del Signore. 

TESTO EBRAICO 

ה 1 וֹץ עַל
יְהוּדָ� עְיָ�הוּ בֶּן
אָמ� ה יְשַׁ�  הַדָּבָר� אֲשֶׁ�ר חָזָ�
םִ!  וִירוּשָׁלָ�

ה הַ&ר 2 וֹן יִ�הְיֶ' ים נָכ) ית הַיָּמִ+ ��ה. בְּאַחֲרִ  וְהָיָ
וּ  וֹת וְנָהֲר/ א מִגְּבָע� ים וְנִשָּׂ� אשׁ הֶהָרִ� �ֹ בֵּית
יְהוָה� בְּר

יו כָּל
הַגּוֹיִ�ם!  אֵלָ�
3 �וּ עַמִּ הָלְכ7 וּ. וְנַעֲלֶ�ה  וְ� �ים וְאָמְרוּ� לְכ ים רַבִּ+

 �ב וְיֹרֵ�נוּ ה אֶל
בֵּית� אֱלֹהֵ�י יַעֲקֹ� אֶל
הַר
יְהוָ+
ה  יו וְנֵלְכָ�ה בְּאֹרְחֹתָ�יו כִּ&י מִצִּיּוֹן� תֵּצֵ�א תוֹרָ� מִדְּרָכָ�

םִ!  וּדְבַר
יְהוָ�ה מִירוּשָׁלָ�
ם וְהוֹכִ�יחַ לְעַמִּ�י4 וּ  וְשָׁפַט� בֵּ�ין הַגּוֹיִ� ם רַבִּ�ים וְכִתְּת)

א  וֹת לאֹ
יִשָּׂ) וֹתֵיהֶם� לְמַזְמֵר� ים וַחֲנִית� ם לְאִתִּ+ חַרְבוֹתָ'
ה!  וֹד מִלְחָמָ� וּ ע� רֶב וְלאֹ
יִלְמְד/  ג&וֹי אֶל
גּוֹי� חֶ�

וֹר יְהוָ�ה5 וּ וְנֵלְכָ�ה בְּא/ ב לְכ/ ית יַעֲקֹ�  ! בֵּ�

TESTO LATINO 
 

2:1 Verbum quod vidit Isaias filius Amos 
super Iudam et Hierusalem  2:2 et erit in 
novissimis diebus praeparatus mons 
domus Domini in  vertice montium et 
elevabitur super colles et fluent ad eum 
omnes gentes  2:3 et ibunt populi multi 
et dicent  venite et ascendamus ad 
montem Domini et ad domum Dei Iacob 
et docebit nos vias suas et 
ambulabimus in semitis eius quia de 
Sion exibit lex et verbum Domini de 
Hierusalem  2:4 et iudicabit gentes et 
arguet populos multos et conflabunt 
gladios suos in vomeres et lanceas 
suas in falces non levabit gens contra 
gentem gladium nec exercebuntur ultra 
ad proelium  2:5 domus Iacob venite et 
ambulemus in lumine Domini. 

TESTO GRECO 
 

2.1 O lÒgoj Ð genÒmenoj par¦ kur…ou prÕj 
Hsaian uƒÕn Amwj perˆ tÁj Iouda…aj kaˆ perˆ 
Ierousalhm 2.2 Óti œstai ™n ta‹j ™sc£taij 
¹mšraij ™mfan�j tÕ Ôroj kur…ou kaˆ Ð o�koj toà 
qeoà ™p' ¥krwn tîn Ñršwn kaˆ Øywq»setai 
Øper£nw tîn bounîn kaˆ ¼xousin ™p' aÙtÕ 
p£nta t¦ œqnh 2.3 kaˆ poreÚsontai œqnh poll¦ 
kaˆ ™roàsin deàte kaˆ ¢nabîmen e„j tÕ Ôroj 
kur…ou kaˆ e„j tÕn o�kon toà qeoà Iakwb kaˆ 
¢naggele‹ ¹m‹n t¾n ÐdÕn aÙtoà kaˆ poreusÒmeqa 
™n aÙtÍ ™k g¦r Siwn ™xeleÚsetai nÒmoj kaˆ 
lÒgoj kur…ou ™x Ierousalhm 2.4 kaˆ krine‹ ¢n¦ 
mšson tîn ™qnîn kaˆ ™lšgxei laÕn polÚn kaˆ 
sugkÒyousin t¦j maca…raj aÙtîn e„j ¥rotra 
kaˆ t¦j zibÚnaj aÙtîn e„j dršpana kaˆ oÙ 
l»myetai œti œqnoj ™p' œqnoj m£cairan kaˆ oÙ 
m¾ m£qwsin œti poleme‹n 2.5 kaˆ nàn Ð o�koj toà 
Iakwb deàte poreuqîmen tù fwtˆ kur…ou 

Dal Salmo 122 (121) 
TESTO ITALIANO 

1 Quale gioia, quando mi dissero: 
«Andremo alla casa del Signore!».  
2 Già sono fermi i nostri piedi alle 
tue porte, Gerusalemme! RIT. 
4 È là che salgono le tribù, le tribù 
del Signore, secondo la legge 
d’Israele, per lodare il nome del 
Signore. 5 Là sono posti i troni del 
giudizio, i troni della casa di Davide. 
RIT. 
6 Chiedete pace per Gerusalemme: 
vivano sicuri quelli che ti amano;  
7 sia pace nelle tue mura, sicurezza 
nei tuoi palazzi. RIT. 
 
 

 

8 Per i miei fratelli e i miei amici 
io dirò: «Su te sia pace!». 
9 Per la casa del Signore nostro 
Dio, chiederò per te il bene. RIT. 

TESTO EBRAICO 

�ה 1 ית יְהוָ ים לִ�י בֵּ� � שCָׂמַחְתִּי בְּאֹמְרִ
ךְ!   עCֹמְדוֹת הָי�ו2ּ נֵלֵ�

םִ! יִךְ יְרוּשָׁלָ� שְׁעָרַ+ Fִּרַגְלֵ�ינוּ ב 

Cהּ 4 ים שִׁבְטֵי
יָ Hִוּ שְׁבָט Iם עָל  שֶׁשָּׁ)
וֹת לְשֵׁ�ם  הֹד+ Fְוּת לְיִשְׂרָאֵ�ל ל �עֵד

וֹת 5יְהוָ�ה!  �וּ כִסְא �מָּה. יָשְׁב  כִּ&י שָׁ)
יד!לְמִ  וֹת לְבֵ�ית דָּוִ� סְא+ Fִּשְׁפָּ�ט כ 

יוּ 6 �םִ יFִשְׁלָ+ וֹם יְרוּשָׁלָ � שCַׁאֲלוּ שְׁל
יִךְ! וֹם7 אֹהֲבָ� י
שָׁל/   יְהִ�
יִךְ! בְּחֵילֵ�ךְ  ה בְּאַרְמְנוֹתָ� לְוָ+ Fַׁש 

 
 
 
 
 
 

�י אֲדַבְּרָה
נָּ�א 8 Cמַעַן אַחַ�י וְרֵעָ  לְ
ךְ! וֹם בָּ� ��ה9 שָׁל Cמַעַן בֵּית
יְהוָ   לְ

ךְ! וֹב לָ� �ה ט  אֱלֹהֵ�ינוּ אֲבַקְשָׁ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

121:1 Laetatus sum eo quod dixerint 
mihi in domum Domini ibimus   
121:2 stantes erant pedes nostri in 
portis tuis Hierusalem. 
 
 

121:4 Quia ibi ascenderunt tribus 
tribus Domini  testimonium Israhel 
ad confitendum nomini Domini 
121:5 quia ibi sederunt sedes in 
iudicio sedes domui David. 
 
 
 
 
 
 
 

121:6 Rogate pacem Hierusalem  
sit bene his qui diligunt te   
121:7 sit pax in muris tuis 
abundantia in domibus tuis.   
 
 

121:8 Propter fratres meos et 
amicos meos loquar pacem tibi  
121:9 propter domum Domini Dei 
nostri quaeram bona tibi. 

TESTO GRECO 

121.1EÙfr£nqhn ™pˆ to‹j e„rhkÒsin moi 
e„j o�kon kur…ou poreusÒmeqa  
121.2 ˜stîtej Ãsan oƒ pÒdej ¹mîn ™n 
ta‹j aÙla‹j sou Ierousalhm. 
 
 

121.4 ™ke‹ g¦r ¢nšbhsan aƒ fula… fulaˆ 
kur…ou martÚrion tù Israhl toà 
™xomolog»sasqai tù ÑnÒmati kur…ou  
121.5 Óti ™ke‹ ™k£qisan qrÒnoi e„j kr…sin 
qrÒnoi ™pˆ o�kon Dauid. 
 
 
 
 
 
 
 

121.6 ™rwt»sate d¾ t¦ e„j e„r»nhn t¾n 
Ierousalhm kaˆ eÙqhn…a to‹j ¢gapîs…n 
se 121.7 genšsqw d¾ e„r»nh ™n tÍ 
dun£mei sou kaˆ eÙqhn…a ™n ta‹j 
purgob£res…n sou. 
121.8 ›neka tîn ¢delfîn mou kaˆ tîn 
plhs…on mou ™l£loun d¾ e„r»nhn perˆ 
soà 121.9 ›neka toà o‡kou kur…ou toà 
qeoà ¹mîn ™xez»thsa ¢gaq£ soi. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
121:1 Laetatus sum in his quae 
dicta sunt mihi in domum Domini 
ibimus  121:2 stantes erant pedes 
nostri in atriis tuis Hierusalem. 
 
 

121:4 illic enim ascenderunt tribus 
tribus Domini testimonium Israhel  
ad confitendum nomini Domini 
121:5 quia illic sederunt sedes in 
iudicium sedes super domum 
David. 
121:6 Rogate quae ad pacem sunt 
Hierusalem et abundantia 
diligentibus te 121:7 fiat pax in 
virtute tua et abundantia in turribus 
tuis.   
121:8 Propter fratres meos et 
proximos meos loquebar pacem de 
te 121:9 propter domum Domini Dei 
nostri quaesivi bona tibi. 

Rm 13,11-14a 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 11questo voi farete, consapevoli del momento: è ormai 
tempo di svegliarvi dal sonno, perché adesso la nostra salvezza è 
più vicina di quando diventammo credenti. 12La notte è avanzata, 
il giorno è vicino. Perciò gettiamo via le opere delle tenebre e 
indossiamo le armi della luce. 13Comportiamoci onestamente, 
come in pieno giorno: non in mezzo a orge e ubriachezze, non fra 

TESTO GRECO 

13.11 Kai\ tou=to ei)do/tej to\n kairo/n, o(/ti w(/ra h)/dh u(ma=j e)c 
u(/pnou e)gerqh=nai, nu=n ga\r e)ggu/teron h(mw=n h( swthri/a h)\ o(/te 
e)pisteu/samen. 13.12 h( nu\c proe/koyen, h( de\ h(me/ra h)/ggiken. 
a)poqw/meqa ou)=n ta\ e)/rga tou= sko/touj, e)ndusw/meqa [de\] ta\ 
o(/pla tou= fwto/j. 13.13 w(j e)n h(me/r# eu)sxhmo/nwj 
peripath/swmen, mh\ kw/moij kai\ me/qaij, mh\ koi/taij kai\ 

TESTO LATINO 

13:11 Et hoc scientes tempus quia hora est iam nos de 
somno surgere nunc enim propior est nostra salus quam  
cum credidimus 13:12 nox praecessit dies autem 
adpropiavit abiciamus ergo opera tenebrarum et induamur 
arma lucis  13:13 sicut in die honeste ambulemus non in 
comesationibus et ebrietatibus non in cubilibus et 



lussurie e impurità, non in litigi e gelosie. 14Rivestitevi invece del 
Signore Gesù Cristo [e non lasciatevi prendere dai desideri della 
carne]. 

a)selgei/aij, mh\ e)/ridi kai\ zh/l%, 13.14 a)lla\ e)ndu/sasqe to\n 
ku/rion  )Ihsou=n Xristo/n [kai\ th=j sarko\j pro/noian mh\ 
poiei=sqe ei)j e)piqumi/aj].  

inpudicitiis non in contentione et aemulatione  13:14 sed 
induite Dominum Iesum Christum [et carnis curam ne 
feceritis in desideriis]. 

Mt 24,37-44 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:]  37Come furono i 
giorni di Noè, così sarà la venuta del Figlio dell’uomo. 38Infatti, 
come nei giorni che precedettero il diluvio mangiavano e 
bevevano, prendevano moglie e prendevano marito, fino al giorno 
in cui Noè entrò nell’arca, 39e non si accorsero di nulla finché 
venne il diluvio e travolse tutti: così sarà anche la venuta del 
Figlio dell’uomo. 40Allora due uomini saranno nel campo: uno 
verrà portato via e l’altro lasciato. 41Due donne macineranno alla 
mola: una verrà portata via e l’altra lasciata. 42Vegliate dunque, 
perché non sapete in quale giorno il Signore vostro verrà.  
43Cercate di capire questo: se il padrone di casa sapesse a quale 
ora della notte viene il ladro, veglierebbe e non si lascerebbe 
scassinare la casa. 44Perciò anche voi tenetevi pronti perché, 
nell’ora che non immaginate, viene il Figlio dell’uomo. 

24.37 w(/sper ga\r ai( h(me/rai tou= Nw=e, ou(/twj e)/stai h( parousi/a 
tou= ui(ou= tou= a)nqrw/pou. 24.38 w(j ga\r h)=san e)n tai=j h(me/raij 
[e)kei/naij] tai=j pro\ tou= kataklusmou= trw/gontej kai\ pi/nontej, 
gamou=ntej kai\ gami/zontej, a)/xri h(=j h(me/raj ei)sh=lqen Nw=e ei)j th\n 
kibwto/n, 24.39 kai\ ou)k e)/gnwsan e(/wj h)=lqen o( kataklusmo\j kai\ 
h)=ren a(/pantaj, ou(/twj e)/stai [kai\] h( parousi/a tou= ui(ou= tou= 
a)nqrw/pou. 24.40 to/te du/o e)/sontai e)n t%= a)gr%=, ei(=j 
paralamba/netai kai\ ei(=j a)fi/etai: 24.41 du/o a)lh/qousai e)n t%= 
mu/l%, mi/a paralamba/netai kai\ mi/a a)fi/etai. 24.42 grhgorei=te 
ou)=n, o(/ti ou)k oi)/date poi/# h(me/r# o( ku/rioj u(mw=n e)/rxetai. 24.43 
e)kei=no de\ ginw/skete o(/ti ei) v)/dei o( oi)kodespo/thj poi/# fulakv= o( 
kle/pthj e)/rxetai, e)grhgo/rhsen a)\n kai\ ou)k a)\n ei)/asen dioruxqh=nai 
th\n oi)ki/an au)tou=. 24.44 dia\ tou=to kai\ u(mei=j gi/nesqe e(/toimoi, o(/ti 
v(= ou) dokei=te w(/r# o( ui(o\j tou= a)nqrw/pou e)/rxetai. 

24:37 Sicut autem in diebus Noe ita erit et adventus 
Filii hominis 24:38 sicut enim erant in diebus ante 
diluvium comedentes et bibentes nubentes et nuptum 
tradentes  usque ad eum diem quo introivit in arcam 
Noe 24:39 et non cognoverunt donec venit diluvium et 
tulit omnes ita erit et adventus Filii hominis 24:40 tunc 
duo erunt in agro unus adsumetur et unus relinquetur  
24:41 duae molentes in mola una adsumetur et una 
relinquetur 24:42 vigilate ergo quia nescitis qua hora 
Dominus vester venturus sit 24:43 illud autem scitote 
quoniam si sciret pater familias qua hora fur venturus 
esset vigilaret utique et non sineret perfodiri domum 
suam 24:44 ideoque et vos estote parati quia qua 
nescitis hora Filius hominis venturus est. 
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